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Italian

lo dico, seguitando, ch'assai prima
che noi fossimo al pié de |'alta torre,
li occhi nostri n'andar suso a la cima

per due fiammette che i vedemmo porre,
e un'altra da lungi render cenno,
tanto ch'a pena il potea |'occhio torre.

E io mi volsi al mar di tutto 'l senno;
dissi: "Questo che dice? e che risponde

quell'altro foco? e chi son quei che 'l fenno?".

Ed elli a me: "Su per le sucide onde
gia scorgere puoi quello che s'aspetta,
se 'l fummo del pantan nol ti nasconde".

Corda non pinse mai da sé saetta
che si corresse via per |'aere snella,
com'io vidi una nave piccioletta

venir per |'acqua verso noi in quella,
sotto 'l governo d'un sol galeoto,
che gridava: "Or se' giunta, anima fellal”.

"Flegias, Flegias, tu gridi a voto",
disse lo mio segnore, "a questa volta:
piu non ci avrai che sol passando il loto".

Qual e colui che grande inganno ascolta
che li sia fatto, e poi se ne rammarca,
fecesi Flegias ne l'ira accolta.

Lo duca mio discese ne la barca,
e poi mi fece intrare appresso lui;
e sol quand'io fui dentro parve carca.

Tosto che 'l duca e io nel legno fui,
segando se ne va |'antica prora
de I'acqua piu che non suol con altrui.

Mentre noi corravam la morta gora,
dinanzi mi si fece un pien di fango,
e disse: "Chi se' tu che vieni anzi ora?".

Eio a lui: "S'i' vegno, non rimango;
ma tu chi se', che si se' fatto brutto?".
Rispuose: "Vedi che son un che piango".

E io a lui: "Con piangere e con lutto,
spirito maladetto, ti rimani;
ch'i' ti conosco, ancor sie lordo tutto".

Allor distese al legno ambo le mani;
per che '| maestro accorto lo sospinse,
dicendo: "Via costa con li altri cani!".

Lo collo poi con |e braccia mi cinse;
basciommi ‘| volto e disse: "Alma sdegnosa,
benedetta colei che 'n te s'incinse!

Quei fu al mondo persona orgogliosa;
bonta non e che sua memoria fregi:
cosi s'e I'ombra sua qui furiosa.

Quanti si tegnon or la su gran regi
che qui staranno come porci in brago,
di sé lasciando orribili dispregi!".

E io: "Maestro, molto sarei vago
di vederlo attuffare in questa broda
prima che noi uscissimo del lago".

English

| say, continuing, that long before
we two had reached the foot of that tall tower,
our eyes had risen upward, toward its summit,

because of two small flames that flickered there,
while still another flame returned their signal,
so far off it was scarcely visible.

And | turned toward the sea of all good sense;
| said: "What does this mean? And what reply
comes from that other fire? Who kindled it?"

And he to me: "Above the filthy waters
you can already see what waits for us,
if it's not hid by vapors from the marsh."

Bowstring has not thrust from itself an arrow
that ever rushed as swiftly through the air
as did the little bark that at that moment

| saw as it skimmed toward us on the water,
a solitary boatman at its helm.
| heard him howl: "Now you are caught, foul soul!"

"O Phlegyas, Phlegyas, such a shout is useless
this time," my master said; "we're yours no longer
than it will take to cross the muddy sluice."

And just as one who hears some great deception
was done to him, and then resents it, so
was Phlegyas when he had to store his anger.

My guide preceded me into the boat.
Once he was in, he had me follow him;
there seemed to be no weight until | boarded.

No sooner were my guide and | embarked
than off that ancient prow went, cutting water
more deeply than it does when bearing others.

And while we steered across the stagnant channel,
before me stood a sinner thick with mud,
saying: "Who are you, come before your time?"

And | to him: "I've come, but | don't stay;
but who are you, who have become so ugly?"
He answered: "You can see-I'm one who weeps."

And | to him: "In weeping and in grieving,
accursed spirit, may you long remain;

though you're disguised by filth, | know your name."

Then he stretched both his hands out toward the boat,

at which my master quickly shoved him back,
saying: "Be off there with the other dogs!"

That done, he threw his arms around my neck
and kissed my face and said: "Indignant soul,
blessed is she who bore you in her womb!

When in the world, he was presumptuous;
there is no good to gild his memory,
and so his shade down here is hot with fury.

How many up above now count themselves
great kings, who'll wallow here like pigs in slime,
leaving behind foul memories of their crimes!"

And I: "O master, | am very eager
to see that spirit soused within this broth
before we've made our way across the lake."

Ukrainian

A, Aani Beayumn, CKaxy, L0, NilLKK
LLle Bexi He aicTaBWNCL, Ha BiHL
Mwu 30pu 3ynnHUAK Bins BULLIKK,

[e B3apinu ABa cnaxHyni NpomiHL,i
W Ha Bianosiapb wwe i TpeTiin po3ropisca
Y negb o4am NPUCTYNHIK gani UK.

W Big, MeHe B MOpe BCAKMX 3HaHb NONMUBCA
MNoTik po3nuTyBaHb: «Le xTo? Komy
Tolt nnomiHb Bignosis? AK BiH 3'ABUBCA?»

| BOXKAb: «AKOM TU Kpi3b iMNy HiMy
Mir 6a4nti, TOo 6 CTPIBCb O4YMMa 3 XKOAHUM,
HeBngHuUMm We y BUNapiB AuMy».

| AK NPOHOCUTLCA HaA, CTUT/IMM IaHOM
Jlerka cTpina 3 A3BiHKOI TATUBM,
TaK yTnuii YoBeH, MOBOW yparaHom,

HecTpMmHO MuaB Ha Heper Hexnsui,
A B HbOMY 34317 YOBHAP Kax1MBUI
Kpuuas: «HapewrTi, rpiluH1MKy HOBWI ! »

«Hi, ®nerito, Hi, nerito rHiBANBUA, -
CkasaB Milt naH, - 3 Toboto byaem mu,
JInw noku uer 3n0naem 6pya BaaMBUIN».

AIK XTO po34apyBaHb 3a3HABLUM TbMMU,
MoyHe CTOrHaTH i1 FONOCUTL NPU LIbOMY,
Tak 30Mkn Pnerinn BUONXHYB cCamu.

Boxab ONMUHMBCA B YOBHUKY NETKOMY,
MoaaBLUKM 3HAK MEHI iTU 33 HUM;
Bary 8 YOBHi N1LW A CKNaaas Baromy.

Mwu nociganu, i WAAXOM MYTHUM
MNobir Haw YoseH, rMbLWNIA cnig AnWKnBLLN,
Hixx noku 6yB BiH i3 rpebuem cammm.

Mwu pyxanucb, N0 MepTBiK piuLLi NANBLUMK,
Ik nepes, MHOO BCTaB XTOCb y HarHi

M cnuTas: «XTO T!, WO MAELL TYT, HEe JOMMBLLN?»

| a: «lay, 60 BiNbHO UTN MEHI,
A ™1 x10? T1 36yaMB HisiK He XKani».
| BiH: «fl 3 TUX, WO NAAYYTb TYT CYMHI».

| a: «boaan TM y nnavy 1 nevani,
MpoknaTuin obpase, Bikamu rHme!
Tebe BRi3HaB A, XO4 TU BECb Y Kai».

Toai BiH 60pT 06ipyy yxonwus,
Ta BuMTEND BigiNXHYB MOrO, 4O Aina
CkazaBwu: «l'eTb igu, A0 iHWKX NciB!»

A TaM NPUTUC MeHe TicHiW Ao Tina
W, uinyioun, ckasas: «bnaxkeHHa Ta,
O rHisHu aywe, wo Tebe poaunal

HuBMM Bnagana HUM Nnxa nycra,
HixTo nobpom He 3ragye 3a HbOrO,
A TiHb Moro Tpumatotb 60n0Ta.

A CKinbKu We Lapis Ta NAHCTBA TOrO,
LLlo TyT 3ani3yTb CBUHbMM y BarHo
| He 3annwaTb cnoragy Manoro!»

| 2: «YunTento, npowy oA4HO:
Hexalt HoBHAP NpOAOBKUTL BECNYBaAHHA,
MNMoku ropain He niae reTb Ha AHO!»



Ed elli a me: "Avante che la proda
ti si lasci veder, tu sarai sazio:
di tal disio convien che tu goda".

Dopo cio poco vid'io quello strazio
far di costui a le fangose genti,
che Dio ancor ne lodo e ne ringrazio.

Tutti gridavano: "A Filippo Argentil";
e 'l fiorentino spirito bizzarro
in sé medesmo si volvea co' denti.

Quivi il lasciammo, che pil non ne narro;
ma ne |'orecchie mi percosse un duolo,
per ch'io avante I'occhio intento sbarro.

Lo buon maestro disse: "Omai, figliuolo,
s'appressa la citta ¢' ha nome Dite,
coi gravi cittadin, col grande stuolo".

E io: "Maestro, gia le sue meschite
Ia entro certe ne la valle cerno,
vermiglie come se di foco uscite

fossero". Ed ei mi disse: "Il foco etterno
ch'entro |'affoca le dimostra rosse,
come tu vedi in questo basso inferno".

Noi pur giugnemmo dentro a |'alte fosse
che vallan quella terra sconsolata:
le mura mi parean che ferro fosse.

Non sanza prima far grande aggirata,
venimmo in parte dove il nocchier forte
"Usciteci", grido: "qui e l'intrata".

lo vidi pit di mille in su le porte
da ciel piovuti, che stizzosamente
dicean: "Chi e costui che sanza morte

va per lo regno de la morta gente?".
E 'l savio mio maestro fece segno
di voler lor parlar segretamente.

Allor chiusero un poco il gran disdegno
e disser: "Vien tu solo, e quei sen vada
che si ardito intro per questo regno.

Sol si ritorni per la folle strada:
pruovi, se sa; ché tu qui rimarrai,
che li ha' iscorta si buia contrada".

Pensa, lettor, se io mi sconfortai
nel suon de |le parole maladette,
ché non credetti ritornarci mai.

"0 caro duca mio, che pil di sette
volte m' hai sicurta renduta e tratto
d'alto periglio che 'ncontra mi stette,

non mi lasciar", diss'io, "cosi disfatto;
e se 'l passar piu oltre ci e negato,
ritroviam I'orme nostre insieme ratto".

E quel segnor che li m'avea menato,
mi disse: "Non temer; ché 'l nostro passo
non ci puo torre alcun: da tal n'é dato.

Ma qui m'attendi, e lo spirito lasso
conforta e ciba di speranza buona,
ch'i' non ti lascerd nel mondo basso".

Cosi sen va, e quivi m'abbandona
lo dolce padre, e io rimagno in forse,
che si e no nel capo mi tenciona.

Udir non potti quello ch'a lor porse;
ma ei non stette la con essi guari,
che ciascun dentro a pruova si ricorse.

And he to me: "Before the other shore
comes into view, you shall be satisfied;
to gratify so fine a wish is right."

Soon after | had heard these words, | saw
the muddy sinners so dismember him
that even now | praise and thank God for it.

They all were shouting: "At Filippo Argenti!"
At this, the Florentine, gone wild with spleen,
began to turn his teeth against himself.

We left him there; | tell no more of him.
But in my ears so loud a wailing pounded
that | lean forward, all intent to see.

The kindly master said: "My son, the city
that bears the name of Dis is drawing near,
with its grave citizens, its great battalions."

| said: "l can already see distinctly-
master-the mosques that gleam within the valley,
as crimson as if they had just been drawn

out of the fire." He told me: "The eternal
flame burning there appears to make them red,
as you can see, within this lower Hell."

So we arrived inside the deep-cut trenches
that are the moats of this despondent land:
the ramparts seemed to me to be of iron.

But not before we'd ranged in a wide circuit
did we approach a place where that shrill pilot
shouted: "Get out; the entrance way is here."

About the gates | saw more than a thousand-
who once had rained from Heaven-and they cried
in anger: "Who is this who, without death,

can journey through the kingdom of the dead?"
And my wise master made a sign that said
he wanted to speak secretly to them.

Then they suppressed-somewhat-their great disdain
and said: -"You come alone; let him be gone-
for he was reckless, entering this realm.

Let him return alone on his mad road-
or try to, if he can, since you, his guide
across so dark a land, you are to stay."

Consider, reader, my dismay before
the sound of those abominable words:
returning here seemed so impossible.

"O my dear guide, who more than seven times
has given back to me my confidence

and snatched me from deep danger that had menaced,

do not desert me when I'm so undone;
and if they will not let us pass beyond,
let us retrace our steps together, quickly."

These were my words; the lord who'd led me there
replied: "Forget your fear, no one can hinder
our passage; One so great has granted it.

But you wait here for me, and feed and comfort
your tired spirit with good hope, for |
will not abandon you in this low world."

So he goes on his way; that gentle father
has left me there to wait and hesitate,
for yes and no contend within my head.

| could not hear what he was telling them;
but he had not been long with them when each
ran back into the city, scrambling fast.

| BiH MeHi: «EANHA MNTb YeKaHHA !
LLle yoBEH HawW He CTaHe Ha NpunAas,
AK 6yae 3aiMCHEHO TBOE BaKaHHA».

| A nobaums, AK Toro obnas
Benukuii rypt, Ao noay He noAibHui,
| bory BAAYHI A cnosa nNocnas.

Yci ropnanm: «Ocb ®ininno CpibHUM!»
A TOW, CKaXkeHn pnopeHTInLA ayx,
PBsas bik cobi i B ntoTi byB HECXMBHMIA.

Ha ToMy 3HMK 3 04elt | ramip BLLyX.
Ta BYy/10CA BUTTA, NO TbMi po3anTe,
| 3HOBY A HanNpPy»us 3ip i cayx.

Mili nobpuii BuUMTENL MOBUB: «CNi3bMU BMUTE
Lle micTo, ae cTpaxaae noa 6e3 mex;
BoHo, npoknATe, mae Hasy dite!»

| a: «YynTentio, meyeTen, BeX,
ByAuHKiIB NNOMEHIOTb ACHI CTEKNa,
MOMHATE BCE 3arpaBamm MOXKENK».

A BiH: «OroHb, aAe nae 6opHsA 3aneKkna,
Jla€ cBii 0ACBIT Y HANAANbLUNIA CXOB,
Lle B3Ha€ELL, HUXHBLOTO AocArwmn MNeknay.

HapewrTi 4yoseH y poBu 3aiLwos,
AKi oTO4yBaNN 3eMI0 TYrWY;
Bys, AK 3 3ai3a, Myp Haskpyr 6yaos.

Ane we A0Bro YOBEH Kpecnus ayru,
AX NOKW He ryKHyB YoBHAp: «Tenep
MepLwuii BuxoapTe, Le Baw beper gpyruitly

Byno npu 6pami KinbKacot xumep,
Konuch pacHum gouem ynanumx 3 Heba,
BOHM rykanu: «XT0 3 Bac Lie He BMep,

A pe HaxabHo ¢ cmino po Epebal»
3po6buB IM 3HaK Mili BUNTENIb BUAATHUM,
LLlo noTar nobanakatu im Tpeba,

|, XWKy BAQYY CTPMMABLUM, BOHM
Ckasanu: «Mam, Lboro » Anium B naleKax
Crpaxis, AiK BiH He 6bosiry3 AypHun,

To Xalh BEPTAaETbCA CTEKOK AANEKUX
Cobi WyKaTtu, TM XK NULLAKACA TYT,
Tw, wo Boams horo no HebeaneKkax».

Yutauy, yABu, AKUX OTPYT
Al CKylTyBaB, CTPALUHY 3a4yBLUM MOBY,
| 3axoTiB N06aunTb pigHMM KyT!

| a: «O BOXKAIO, NOAABAB YyA0BY
MeHi T [onomory pas i3 Cim,
Buaumi x 6iam BMHMKanu 3Hosy!

He Knpgai xxe meHe nig mictom yum!
Kosiv meHi iTn rnnbue - piv He BislbHa,
To Kpalye BXKe J,040My MOBEPHIM!»

Ta BoXAb, WO NyTb 6yna 3 HUM A0Ci CRiNbHA:
«He b6ilicb, He BinHepyTb B HaC HaBMaHHA
Jopir, AKi Aana Ham BMAAA YiNbHa.

TyT O MeHe, | xalh OXOpOHA
Tebe Hagis; B Uit imni MepTBOTHI
Tebe HikoAK He 3anuLy a».

MNiwos Mit nobpuit BaTbKO, A K, CAMOTHIMN,
3anaB Yy HepiLLYYiCTb NPETAMKKY
Mix «TaK» i «Hi» B 6opHi 6€3N0BOPOTHIN.

J10BMB 11Oro A MOBY HELUBUAKY,
BoHWM K panToBo, HiIBN HEHapOKOM,
Bci nocniwmnnn 3a CTiHy MiCbKy



Chiuser le porte que' nostri avversari And these, our adversaries, slammed the gates M 3amMKkHynM 6pamy nepes camMm OKOM

nel petto al mio segnor, che fuor rimase in my lord's face; and he remained outside, Yynutena moro, i BiH oauH

e rivolsesi a me con passi rari. then, with slow steps, turned back again to me. J1o MeHe NOBEPHYB NOBINbHUM KPOKOM.

Li occhi a la terra e le ciglia avea rase His eyes turned to the ground, his brows deprived MoTynuBLUMC, iLLOB NOHYPUI BiH,

d'ogne baldanza, e dicea ne' sospiri: of every confidence, he said with sighs: Becb yac ragaBsLum npo BiAMOBY CTPOry:

"Chi m' ha negate le dolenti case!". "See who has kept me from the house of sorrow!" «XTO He NMycTUB MeHEe 10 CKOPOHUX CTIH?»

E a me disse: "Tu, perch'io m'adiri, To me he added: "You-though | am vexed- CKasaB MeHi: «fl He gocar nopory,

non sbigottir, ch'io vincerod la prova, must not be daunted; | shall win this contest, Ta He Typbyicb, 340Nat0 IX BilCbKa,

qual ch'a la difension dentro s'aggiri. whoever tries-within-to block our way. loTOBI A0Bry BUTpUMaTh 0bnory.

Questa lor tracotanza non € nova; This insolence of theirs is nothing new; Lle He HoBa 3yxBanicTb ix TaKa:

ché gia I'usaro a men segreta porta, they used it once before and at a gate iX B3HaNM BEPXHi Bpamu Bcemoryui,

la qual sanza serrame ancor si trova. less secret-it is still without its bolts- Lo 1 poci 3annwmnnce 6es3 3amka.

Sovr'essa vedestU la scritta morta: the place where you made out the fatal text; Bropi TV npounTas cnosa MepTByYi,

e gia di qua da lei discende I'erta, and now, already well within that gate, Ane yxe Kpi3b MiCTO Te cTpallHe

passando per li cerchi sanza scorta, across the circles-and alone-descends Mae 6e3 cynyTHix Konamu no Kpyui

tal che per lui ne fia la terra aperta". the one who will unlock this realm for us." Tol1, XTO Ham Bpamu BCloaM BiSIMKHE».
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